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1  Caderousse
L’originalité de Caderousse est l’importante digue de 3 mètres de haut construite en 1856 pour protéger le village 
contre les inondations incontournables du Rhône. La digue domine le village et s’ouvre sur deux entrées : la 
porte Léon Roche et la porte Castellan. Vus du ciel, les alignements de platanes majestueux qui entourent le vil-
lage, font de Caderousse un îlot de verdure d’où son surnom « l’île verte ». Caderousse est aussi la porte d’entrée 
de la Via Rhôna en Pays d’Orange, cette vélo-route vous invite à découvrir les berges du Rhône à vélo.

Caderousse is unique thanks to its 3 meters high dike built in 1856 to protect the city against Rhone river floods. 
The dike dominates the village and has two entry points: Porte Léon Roche and Porte Castellan. Thanks to the 
threes surrounding the village, Caderousse is called the « Green Island ». Caderousse is also the gateway to the 
Via Rhôna in the Pays d’Orange, the cycle route invites you to discover the banks of the Rhône by bike.

3  Courthézon
Un patrimoine, un terroir, le plaisir d’accueillir. Ici, est né l’un des premiers villages paysans d’Europe.  
Des archéologues ont découvert des sites Néolithiques datant de 6 000 ans avant J-C. Les remparts et leurs 
portes médiévales du 12ème siècle, magnifiquement restaurés sont mis en scène la nuit par un éclairage 
artistique, qui donne l’impression d’être hors du temps. 	

A heritage, a land, the pleasure of welcoming. One of the first farming villages in Europe was born here. 
Archaeologists have discovered Neolithic sites dating back to 6000 BC. The ramparts and their medieval gates 
from the 12th century, magnificently restored, are staged at night by artistic lighting, which gives the impression 
of being out of time.

5  Orange
Outre ses deux monuments inscrits à l’UNESCO et son centre-ville animé où il fait bon se promener, Orange est 
le point de départ idéal pour découvrir une région exceptionnellement riche en sites naturels, châteaux, villages 
perchés, villes au patrimoine prestigieux… Découvrez à vélo les deux vélo-routes, la Via Rhôna et la Via Venaissia 
depuis Orange et les vignobles environnants à travers nos boucles locales.	

Besides its two UNESCO listed monuments and its lively city centre, Orange is the ideal starting point for disco-
vering a region exceptionally rich in natural sites, castles, hilltop villages, towns with a prestigious heritage... 
Discover by bike the two road bikes, the Via Rhôna and the Via Venaissia from Orange and the surrounding 
countryside and vineyards through our local tours.

2  Châteauneuf-du-Pape
Joli village situé sur la rive gauche du Rhône, Châteauneuf-du-Pape est l’escale privilégiée de tous les amateurs 
de vin, désireux de découvrir l’un des plus prestigieux crus de la Vallée du Rhône. En 2019, le processus d’élabo-
ration du vin de Châteauneuf-du-Pape a été inscrit à l’inventaire national du patrimoine culturel immatériel de 
la France (convention Unesco). Les vignobles se découvrent également à vélo pour allier vacances sportives et 
gourmandes.

A lovely village located on the left bank of the Rhone River, Chateauneuf du Pape is a compulsory stopover for 
wine lovers willing to discover one of the most prestigious vineyards in la Vallée du Rhône. In 2019, Chateauneuf 
du Pape winemaking was inscribed on the List of Intangible cultural heritage of France (Unesco convention). The 
vineyards can also be discovered by bike to combine sports and gourmet holidays.

4  Jonquières
Située au cœur des Côtes du Rhône, la commune de Jonquières n’en finit pas de séduire les amateurs 
de tourisme vert et toutes celles et ceux qui privilégient authenticité, proximité et convivialité. Venez 
découvrir la Via Venaissia, vélo-route qui parcourt le pays d’Orange et le Comtat Venaissin, faites des pauses 
gourmandes : vins, olives, fraises, melons, cerises, ail et cultivez le goût de l’art de vivre en Provence si cher 
à Pagnol.

Located in the heart of the Côtes du Rhône, the commune of Jonquières continues to attract lovers of green 
tourism and all those who prefer authenticity, proximity and conviviality. Come and discover the Via V 
enaissia, a bicycle route that runs through the Orange region and the Comtat Venaissin, take gourmet breaks: 
wines, olives, strawberries, melons, cherries, garlic and cultivate the taste of the art of living in Provence so 
dear to Pagnol.
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6  Arôma’Plantes
Route du Mont Ventoux - 84390 Sault
04 90 64 14 73 - www.distillerie-aromaplantes.com
Sur un site d’exception, des expériences uniques vous attendent…immersion au cœur des champs 
de Lavande et visite guidée gratuite de la distillerie, accès libre aux espaces muséographiques... 
Découvrez les secrets de la lavande et laissez vous guider au cœur de la distillerie pour découvrir 
l’univers des huiles essentielles : assistez à la visite commentée et gratuite de la distillerie lors des 
campagnes de récolte.
On an exceptional site, unique experiences await you... immersion in the heart of the Lavender fields 
and free guided tour of the distillery, free access to the museum areas... Discover the secrets of 
Lavender and let yourself be guided into the heart of the distillery to discover the world of essential 
oils: Attend the free guided tour of the distillery during the harvesting campaigns.

15  Musée de la lavande-Luberon
276 route de Gordes - 84220 Coustellet
04 90 76 91 23 - www.museedelalavande.com
Ce véritable conservatoire de lavande de Provence propose des visites avec les plus belles collections 
d’alambics à la lavande et des objets du patrimoine lavandicole, des ateliers et des évènements exclusifs 
pour tous les amateurs de cette fleur emblématique : la vraie lavande de Provence.
This real conservatory of the lavender of Provence offers visits with the most beautiful collections of 
stills and lavender and lavandicole heritage items, workshops and exclusive events for all lover of this 
emblematic flower: the True Lavender of Provence.

24 Loulou Bateaux
Route des Gorges -  07150 Vallon Pont d’Arc
04 75 88 01 32 - www.louloubateaux.com
Base de loisirs située à Vallon Pont d’Arc,  en bord de rivière, ouverte 7J/7J de Pâques à début octobre. 
Descentes de l’Ardèche en autonomie ou avec encadrement. Le pont d’Arc, les gorges de l’Ardèche 
sont des incontournables à faire en famille ou entre amis. Une belle parenthèse nature au fil de l’eau : 
L’Ardèche en canoë-kayak.
Leisure centre located in Vallon Pont d’Arc, on the river bank, open 7 days a week from Easter to early 
October. Descents of the Ardèche in autonomy or with supervision. The Pont d’Arc and the Ardèche 
gorges are a must-see for families or friends. A beautiful natural interlude along the water: the 
Ardèche in Canoe-Kayak.

33 Grotte de la Cocalière
D904 - 30500 Courry
04 66 24 34 74 - www.grotte-cocaliere.com
Une des plus belles grottes de France qui vous fait faire un merveilleux voyage au centre de la terre en Cévennes. 
Creusée dans les calcaires du sommet du Jurassique , cette grotte de renom  n’est qu’une branche d’un vaste 
ensemble souterrain couvrant une trentaine de kilomètres. Son histoire a débuté il y a 35 millions d’années et se 
poursuit de nos jours. C’est une grotte vivante, c’est-à-dire toujours en formation.
One of the most beautiful caves in France that takes you on a wonderful journey to the center of the 
earth in the Cevennes. Carved in the limestone of the Jurassic summit, this renowned cave is only one 
branch of a vast underground complex covering about thirty kilometers. Its history began 35 million 
years ago and continues to this day. It is a living cave, that is to say, one that is still in formation.

7  Bollène Aventure
1800 chemin de Guffiage - 84500 Bollène
07 68 85 59 50 - www.bolleneaventure.com
À la recherche d’un parc aventure en pleine nature ? Venez profiter de nos activités accrobranche, en 
famille ou entre amis, à l’ombre de nos arbres ! Vous trouverez 11 parcours dans les arbres à partir de 
3 ans, des tyroliennes dont une tyrolienne géante de 220m, des passages en filet en ponts de singe, 
un trampoline et des châteaux gonflables pour les plus petits. Et pour ceux qui aiment relever les 
défis en équipe, deux escapes games nature vous attendent.
Looking for a theme park in the middle of nature? Come and enjoy our activities of accrobranche in 
familly or friends, in the shade of of our trees. You will find 11 tree courses from 3 years old, zip lines 
including a giant 220m zip line, monkey bridges, a trampoline and bouncy castles for the little ones. 
And for those who like to take up challenges in team, two nature escape games await you. 

16  Le Naturoptère
Chemin du grès - 84830 Sérignan-du-Comtat
04 90 30 33 20 - www.naturoptere.fr
Implanté à Sérignan-du-Comtat, en face de l’Harmas du célèbre naturaliste Jean Henri Fabre, le Naturop-
tère se revendique comme un lieu d’échange et de vivre ensemble ! Ce centre culturel et pédagogique 
dédié à la nature et à l’environnement propose toute l’année la visite de ses expositions et de ses jardins.
Located in Sérignan-du-Comtat, opposite the Harmas of the famous naturalist Jean Henri Fabre, 
the Naturoptère claims to be a place for exchange and living together! This cultural and educational 
centre dedicated to nature and the environment offers visits to its exhibitions and gardens all year 
round.

25 Maison de la lavande
D 490 - 2200 route des Gorges - 07700 Saint-Remèze
04 75 04 37 26 - www.lamaisondelalavande.com
Vivez une expérience lavandissime ! Embarquez à bord du petit train des lavandes puis assistez au 
spectacle immersif 360° « Marius, l’enfant des Lavandes ». Avec la salle des senteurs et des alambics, la 
lavande n’aura plus de secrets pour vous. Assistez, ensuite, à la distillation d’huile essentielle en direct.
Onboard our lavender little train then assist to an immersive experience in a room 360°. Scents and 
alambics room. Distillation of essential oil in live.

34 Grotte de la Salamandre
Serre de Barry - 30430 Méjannes le Clap
04 66 60 06 00 - www.grottedelasalamandre.com
Bienvenue au royaume des Géants de Cristal. Partagez vos émotions au travers des cinq possibilités de 
visite : le belvédère, la visite guidée, le grand rappel, les coulisses de la Salamandre et l’extraordinaire vol 
en aéroplume. Prolongez l’expérience vertueuse de la nature en dégustant de bons produits sur notre 
splendide terrasse.
Welcome to the Kingdom of the Crystal Giants. Share your emotions through the five possibilities of 
the visit: the lookout, the guided tour, the great abseiling, the backstage of the Salamander and the 
extraordinary flight in a hoverfly. Extend the virtuous experience of nature by enjoying good food on 
our splendid terrace.

8  Le Carbet Amazonien
2033 route de Pernes - 84740 Velleron
09 71 57 79 87 - www.lecarbetamazonien.fr
Dans un cadre naturel, vous découvrirez notre espace de reproduction des papillons. Vous pourrez 
visiter notre serre d’élevage de 500 m2 où nous faisons pousser une grande variété de plantes tropicales 
dans un environnement adapté. Au sein de cette reconstitution de forêt tropicale, vous admirerez des 
papillons de ces contrées lointaines. Vous serez vraiment transportés dans un autre monde. 
In a natural setting, you will discover our butterfly breeding area. You will be able to visit our 500 m2 
breeding greenhouse where we grow a wide variety of tropical plants in an adapted environment. 
In this reconstitution of a tropical forest, you will admire butterflies from these distant lands. You will 
really be transported to another world.

17  Parc Spirou Provence
1 rue Jean Henri Fabre - 84170 Monteux
www.parc-spirou.com
Le Parc Spirou vous attend avec ses nombreuses attractions et ses mascottes. Vivez en famille une journée 100% 
BD, à la découverte des héros emblématiques du journal Spirou. Partez-en pôle position dans le Spirou Racing, 
accompagnez Gaston Lagaffe dans la découverte en 3D de la rédaction du journal Spirou, partez à la rencontre 
des Marsupilami dans la Marsu Jungle, ... Parc Spirou Provence à 25 minutes d’Orange !
The Spirou Park awaits you with its many attractions and mascots. Experience a 100% comic book 
day with your family, discovering the emblematic heroes of the Spirou newspaper. Take off in pole 
position in the Spirou Racing, accompany Gaston Lagaffe in the discovery in 3D of the editorial staff of 
the Spirou newspaper, go and meet the Marsupilami in the Marsu Jungle, ... Parc Spirou Provence at 
25 minutes from Orange!

26 Parc animalier de La Barben
Route du Château -  13330 La Barben
04 90 55 19 12 - www,parcanimalierlabarben.com
Plus grand parc animalier de la région, au cœur de 33 hectares de végétation méditerranéenne, loin de 
toute zone urbaine, La Barben vous propose de rencontrer des animaux du monde entier. Rhinocéros, 
girafes, éléphants, lions, guépards, reptiles...au total 700 animaux, 130 espèces animales vous raviront, 
vous étonneront, et vous laisseront des souvenirs inoubliables.
The largest animal park in the region, in the heart of 33 hectares of Mediterranean vegetation, far 
from any urban area, La Barben offers you the opportunity to meet animals from all over the world. 
Rhinoceroses, giraffes, elephants, lions, cheetahs, reptiles...a total of 700 animals, 130 animal species 
will delight you, amaze you, and leave you with unforgettable memories.

35 Un Mas en Provence
Le Mas Neuf - Avenue du Félibrige - 30127 Bellegarde
04 66 01 09 00 - www.mas-provence.fr
Au sein d’un authetique Mas provençal situé entre Nîmes et Arles, parcourez nos terres parfumées et 
découvrez la culture de la lavande, la verveine, l’immortelle et tant d’autres plantes à parfum. Identifiez 
les outils agricoles et rêvez-vous alchimiste, au sein de la distillerie, en perçant, autour de l’alambic, ses 
secrets d’extraction des huiles essentielles BIO de haute qualité.
In the heart of an authentic Provencal farmhouse located between Nîmes and Arles, explore our per-
fumed lands and discover the cultivation of lavender, verbena, immortelle and many other perfume 
plants. Identify the farming tools and dream of being an alchemist in the distillery, unlocking the 
secrets of extracting high quality organic essential oils around the still.

9  Le Château du Barroux
Chemin de la Garenne, 84330 Le Barroux
06 59 13 13 21 - www.chateaudubarroux.fr
Visitez le château en toute liberté et imprégnez-vous d’un paysage enchanteur : garrigues, dentelles 
de Montmirail & Mont Ventoux. En plus, venez vivre une expérience unique de découverte de notre 
métier : création d’un whisky unique au monde, élaboré à partir du petit épautre de Haute Provence.
Visit the castle in full freedom and soak up the enchanting landscape: garrigues, lacets of Montmirail 
& Mont Ventoux. Moreover, come and live a unique experience of discovery of our profession: the 
making of a unique whisky in the world from the small spelt of Haute Provence.

18  Plantin-L’art de la Truffe
Ancienne route de Nyons -  84110 Puyméras
04 90 46 70 80 - www.truffe-plantin.com
Depuis 1930, PLANTIN sublime l’art de la truffe et le premium du champignon sec, dans le respect des 
plus nobles traditions gastronomiques françaises. Truffe fraîche, verrines, déclinaison en délices et 
condiments, champignons secs et morilles sauvages. Dans l’espace de vente et de dégustation, immer-
gez-vous dans un univers authentique et accueillant pour retrouver tous les trésors de PLANTIN.
Since 1930, PLANTIN has been sublimating the art of the truffle and the premium of the dried 
mushroom, in the respect of the noblest French gastronomic traditions. Fresh truffles, verrines, a 
range of delicacies and condiments, dried mushrooms and wild morels. In the sales and tasting area, 
immerse yourself in an authentic and welcoming universe to find all the treasures of PLANTIN.

27 Parc Rocher Mistral
Château de la Barben - 13330 La Barben
08 05 29 80 28 - www.rochermistral.com
Unique dans la région, le Rocher Mistral est un parc de loisirs historique pour toute la famille. Au cœur 
du château millénaire de La Barben, il vous propose une immersion unique dans l’histoire de la Provence 
à travers une dizaine de spectacles et animations mêlant musiques, technologies de pointe et décors 
incroyables.
Unique in the region, the Rocher Mistral is a historical leisure park for the whole family. In the heart 
of the thousand-year-old castle of La Barben, it offers a unique immersion in the history of Provence 
through a dozen shows and animations combining music, cutting-edge technology and incredible 
scenery.

36 Musée d’Art sacré  
du Gard-Maison des Chevaliers
2 rue Saint Jacques - 30130 Pont-Saint-Esprit
04 66 39 17 61 - www.musees.gard.fr
Différent des traditionnels musées de beaux-arts, le musée laïque d’art sacré du Gard propose une 
approche culturelle audacieuse et originale d’art sacré. Servant d’écrin aux collections, la Maison 
des chevaliers, entièrement classée aux titres des monuments historiques, est ornée de somptueux 
décors et plafonds peints du XIVe et XVe siècle.
Different from traditional fine arts museums, the Musée Laïque d’Art Sacré du Gard offers a bold and 
original cultural approach to sacred art. Serving as a showcase for the collections, the Maison des 
Chevaliers, entirely listed as a historical monument, is decorated with sumptuous decorations and 
painted ceilings from the 14th and 15th centuries.

10  Fondation Villa Datris  
pour la sculpture contemporaine
7 avenue des quatre otages - 84800 L’Isle sur la Sorgue
04 90 95 23 70 - www.fondationvilladatris.com
La collection fondation Villa Datris réunit toutes les œuvres acquises par la fondation depuis 2011. Ces 
sculptures éclectiques rassemblent une multiplicité de matériaux, de techniques et de mouvements 
artistiques. Elles ont été réalisées par des talents émergents, tout comme de grandes figures de la 
sculpture contemporaine.
The villa Datris foundation collection brings together the works of art acquired since 2011. These 
eclectic sculptures combine a diversity of materials, techniques and artistic movements. They were 
made by emerging talent as well as great figures of contemporary sculpture.

19  Wave Island
800 allée de Beaulieu -  84170 Monteux
04 88 84 72 17 - www.waveisland.fr
Explorez WAVE ISLAND, le parc d’attractions 100% glisse en Provence. 33 attractions et activités 
aquatiques dédiées à toute la famille. Découvrez les vagues MY SURF et DA WAVE, deux attractions 
sensationnelles uniques en Europe et SUNSET ISLAND, sa brasserie familiale, ses spectacles tahitiens et 
ses soirées évènementielles. Plus d’information sur www.waveisland.fr
Explore WAVE ISLAND, the 100% water sports theme park in Provence. 33 attractions and water 
activities for the whole family. Discover MY SURF and DA WAVE, two thrillseeker attractions unique 
in Europe and SUNSET ISLAND, its family brewery, its Tahitian shows and its evening events. More 
information on www.waveisland.fr

28 Biscuiterie de Provence
ZA les Grands Près - 26110 St Maurice sur Eygues
04 75 26 02 98 - www.biscuiterie-de-provence.com
Plongez dans l’histoire de la Biscuiterie, amusez-vous à travers plusieurs activités ludiques pour les 
tout-petits, jetez un oeil sur nos différents ateliers (chocolat, calissons, biscuits...), découvrez comment 
nous travaillons avec passion et amour de notre beau terroir... Venez passer un agréable moment en 
famille, vous terminerez par une belle dégustation à la halle gourmande !
Immerse yourself  into the history of the Biscuiterie, have fun with several playful activities for the 
little ones, take a look at our different workshops (chocolate, calissons, biscuits...), discover how we 
work with passion and love of our beautiful land... Come and spend a pleasant moment with your 
family, you will finish with a nice tasting at the gourmet hall!

37 Musée Pierre-de-Luxembourg
3 rue de la République -  30400 Villeneuve-lez-Avignon
04 90 27 49 66 - www.musees.gard.fr
Au cœur du centre historique de Villeneuve-lez-Avignon, dans un hôtel particulier classé, venez 
admirer deux chefs d’œuvre incontournables de l’art médiéval : le couronnement de la vierge peint 
par Enguerrand Quarton en 1 453 et une précieuse Vierge à l’enfant en ivoire sculptée dans une défense 
d’éléphant.
In the historical heart of Villeneuve-lès-Avignon, in a listed mansion, come and admire two must-see 
masterpieces of medieval art: The «couronnement de la vierge» painted by Enguerrand Quarton in 1 453, 
and valued «Virgin with child» carved in an ivory tusk

11  Forteresse de Mornas
Montée de la Combe  - 84550 Mornas 
04 90 37 91 28 - www.forteresse-mornas.fr
La forteresse de Mornas, fièrement posée au sommet d’une falaise de 137 mètres de haut était à l’origine 
un véritable bastion de défense militaire. Vous pouvez aujourd’hui vous replonger dans l’ambiance 
du Moyen-Âge, en vous promenant entre ces murs du 12ème siècle, et découvrir la barbacane, les murs 
d’enceinte, le donjon mais également une vue à couper le souffle sur la vallée du Rhône. 
The fortress of Mornas, proudly set at the top of a 137-metre high cliff, was originally a real bastion of 
military defence. Today, you can immerse yourself in the atmosphere of the Middle Ages, by walking 
between these 12th century walls, and discover the barbican, the surrounding walls, the keep, but 
also a breathtaking view of the Rhône valley.

20 L’Occitane en Provence
Z.I Saint Maurice -  04100 Manosque
04 92 70 32 08 - www.visiteloccitane.com
Créée en 1976, L’OCCITANE en Provence développe des soins aux huiles essentielles et des parfums naturels 
élaborés selon les principes de la phytothérapie et de l’aromathérapie. Visite de l’usine de production sur 
réservation (6 €/adulte et gratuit pour les moins de 16 ans). Visite libre du jardin, du musée et de la boutique. 
Ouvert 7/7 d’avril à octobre et du lundi au samedi, le reste de l’année.
Founded in 1976, L’OCCITANE in Provence develops essential oil treatments and natural perfumes 
based on the principles of phytotherapy and aromatherapy. Visit of the production plant on reser-
vation (6 €/adult and free for children under 16). Free visit of the garden, the museum and the shop. 
Open 7 days a week from April to October and from Monday to Saturday the rest of the year.

29 Centrale nucléaire EDF
Chemin des agriculteurs - 26130 Saint-Paul-Trois-Châteaux
04 75 50 37 10 - www.edf.fr/groupe-edf/visiter-edf/738/events
La centrale nucléaire EDF du Tricastin vous invite à venir découvrir ses installations industrielles toute 
l’année, sur rendez-vous. Accompagné d’un conférencier, nos visites vous permettront de comprendre le 
fonctionnement d’une centrale nucléaire, le mix énergétique et découvrir les actions mises en place en 
faveur de la biodiversité.
The EDF Tricastin nuclear power plant invites you to come and discover its industrial facilities all year 
round, by appointment. Accompanied by a lecturer, our visits will enable you to understand how 
a nuclear power plant works, the energy mix and discover the actions implemented in favour of 
biodiversity.

38 Pont du Gard
400 route du Pont du Gard -  30210 Vers Pont du Gard
04 66 37 50 99 - www.pontdugard.fr
Le Pont du Gard est la partie la plus majestueuse d’un aqueduc construit par les romains il y a 2000 
ans. Édifié dans un écrin naturel époustouflant, ce chef d’œuvre à l’architecture impressionnante est le 
plus haut pont antique au monde et a été classé au patrimoine mondial par l’UNESCO en 1985. Visitez le 
musée, l’espace pour les enfants et vivez l’expérience inoubliable d’une visite guidée jusqu’au sommet 
de l’aqueduc.
The Pont du Gard is the most majestic part of an aqueduct built by the Romans 2000 years ago. Built 
in a breathtaking natural setting, this architecturally impressive masterpiece is the highest ancient 
bridge in the world and was listed as a World Heritage Site by UNESCO in 1985. Visit the museum, the 
children’s area and enjoy the unforgettable experience of a guided tour to the top of the aqueduct.

12  L’Harmas Jean-Henri Fabre
445 route d’Orange - 84830 Sérignan du Comtat
04 90 30 57 62 - www.harmasjeanhenrifabre.fr
Site en région du museum national d’histoire naturelle, l’Harmas est la propriété du naturaliste, 
scientifique et écrivain Jean Henri Fabre. La bastide, maison de mémoire, se trouve au cœur d’un 
jardin labellisé remarquable.
The Harmas is the property of the naturalist, scientist and writer Jean Henri Fabre. The bastide, a 
house of memory, is located in the heart of a remarkable garden. 

21  Grand site de France de l’Aven d’Orgnac
2240 route de l’Aven - 07150 Orgnac L’Aven
04 75 38 65 10 - www.orgnac.com
À deux pas des Gorges de l’Ardèche, le Grand Site de France de l’Aven d’Orgnac est à couper le souffle. 
Nature et culture s’y complètent. La Grotte, spectaculaire avec des plafonds atteignant 55 mètres de haut, 
surprend par ses volumes et la beauté de ses concrétions. La Cité de la préhistoire - moderne et ludique - 
invite à une traversée du temps géologique et de l’histoire humaine depuis 350 000 ans. 
Just a stone’s throw from the Gorges de l’Ardèche, the Aven d’Orgnac Grand Site de France is 
breathtaking. Nature and culture complement each other. The cave, spectacular with ceilings up to 55 
metres high, surprises with its volumes and the beauty of its concretions. The Cité de la Préhistoire - 
modern and fun - invites you to travel through geological time and human history for 350,000 years.

30 Châteaux de la Drôme
Grignan / Suze La Rousse / Montélimar
04 75 91 83 50 - www.chateaux-ladrome.fr 
Au cœur de la Drôme provençale, découvrez le palais royal de Grignan, où séjourna la Marquise de 
Sévigné, et son panorama époustouflant. Retrouvez votre âme d’enfant en visitant la citadelle créative 
de Montélimar, témoin d’une lignée prestigieuse de Provence. Faîtes escale à Suze-la-Rousse dans une 
forteresse médiévale devenue château de plaisance et profitez de son magnifique parc boisé.
In the heart of the Drôme Provençale, discover the royal palace of Grignan, where the Marquise de 
Sévigné stayed, and its breathtaking panorama. Recapture your childlike spirit by visiting the creative 
citadel of Montélimar, witness to a prestigious lineage in Provence. Stop off at Suze la Rousse in a 
medieval fortress turned pleasure castle and enjoy its magnificent wooded park.

13  Le Karting de Monteux
Zone mécanique des confines - 84170 Monteux
04 90 61 06 20 - www.kartingdemonteux.fr
Une flotte de 100 karts pour tous les âges, 4 pistes, 2 terrains de paintball, un mini golf de 18 trous 
pour un moment de détente et enfin un espace équipé de 9 simulateurs de pilotage en réseau (GT, 
Rallye, Monoplace) pour vous défier entre amis ou en famille.
100 karts for all ages, 4 tracks, 2 paintball fields, an 18-hole mini glof for a moment of relaxation and 
finally an area equipped with 9 networked driving simulators (GT, Rally, Single-seater) to challenge 
your firends and your family.

22 Grotte Chauvet 2 - Ardèche
4941 route de Bourg Saint Andéol -  07150 Vallon Pont d’Arc
04 75 94 39 40 - www.grottechauvet2ardeche.com
Découvrez le 1er grand chef d’oeuvre de l’humanité daté d’il y a 36 000 ans. Plus grande réplique de 
cavité au monde, la grotte Chauvet 2 - Ardèche restitue la magie de la grotte Chauvet, inscrite à l’Unesco. 
Destination culturelle incontournable à deux pas du Pont d’Arc, elle s’est imposée comme le site culturel 
et touristique le plus visité en Ardèche.
Discover the first great masterpiece of humanity dated 36,000 years ago. The largest replica of a cave 
in the world, Chauvet Cave 2 - Ardèche recreates the magic of the Chauvet cave, listed by UNESCO. 
An unmissable cultural destination just a stone’s throw from the Pont d’Arc, it has become the most 
visited cultural and tourist site in the Ardèche.

31  Bambouseraie en Cévennes
552 rue Montsauve - 30140 Générargues
04 66 61 70 47 - www.bambouseraie.com
Jardin exotique unique en Europe, un voyage à travers les 5 continents. Une expérience au cœur du 
végétal où la préservation de la biodiversité est une préoccupation quotidienne. Inscrit aux Monuments 
Historiques, Tourisme et Handicap, Qualité tourisme, Esprit parc et Jardin Remarquable.
A unique exotic garden in Europe, a journey through the 5 continents. An experience in the heart 
of the plant world where the preservation of biodiversity is a daily concern. Listed as a Historic 
Monument, Tourism and Handicap, Quality Tourism, Esprit Parc and Remarkable Garden.

14  Musée la Filaventure
Avenue de la libération - 84800 L’Isle sur la Sorgue
04 28 70 28 00 - www.lafilaventure.com
Découvrez les animaux qui donnent leur laine sur les 5 continents, touchez, écoutez les sonorités des 
ateliers, actionnez de véritables machines textiles, visionnez les témoignages des artisans lainiers, 
assistez à la transformation de la laine, de la fibre à l’étoffe.
Discover the animals that give their wool one the 5 continents, touch, listen to the sounds of the 
worlkshops, operate real textile machines, view the testimonials of wool artisans, discover the 
transformation of wool, from the fiber to the fabric.

23 Grotte Saint-Marcel
2759 route touristique des Gorges -  07700 Bidon
04 75 04 38 07 - www.grotte-ardèche.com
Au cœur des Gorges de l’Ardèche, la Grotte Saint-Marcel vous séduira par l’ampleur de ses galeries et la 
richesse de ses concrétions. Classée au Patrimoine National pour son intérêt géologique et archéologique, 
elle est une des plus vastes cavités de France. Magnifiée par un spectacle son et lumière, la sublime cascade 
de Gours dévoilera son enfilade de plus de cent bassins de calcite en eau, unique en Europe !
In the heart of the Ardèche Gorges, the Grotte Saint-Marcel will seduce you with the extent of its 
galleries and the richness of its concretions. Listed as a National Heritage Site for its geological and 
archaeological interest, it is one of the largest caves in France. Magnified by a sound and light show, 
the sublime Gours waterfall will reveal its string of more than one hundred pools of calcite water, 
unique in Europe!

32 Les Céramiques de Lussan
Mas de Fan - 30580 Lussan
04 66 72 90 92 - www.ceramique-de-lussan.fr
Magasin et atelier de fabrication de céramiques animalières, créés en 1974, situés au pied d’un des plus 
beaux villages de France. C’est ici qu’est née la célèbre pintade de Lussan ; l’idée d’en faire une séduisante 
sculpture stylisée est venue naturellement, dans un premier temps. Mais la réalisation a nécessité de longues 
journées d’ébauche, de construction, de déconstruction … afin d’obtenir la forme parfaite.
Store and workshop of animal pottery, created in 1974 located at the foot of one of the prettiest 
villages in France, including the famous guinea fowl of Lussan. The idea of making an attractive sty-
lized sculpture came naturally, at first. But the realization required long days of sketching, building, 
deconstructing ... in order to obtain the perfect shape.
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